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Médeia gyermekei 

Az adaptációról 

„Való, hogy a szülői szívben 

nincs sötétség, mégis 

gyermekemre gondolva 

az utakon tévelygek.” 
1
 

A középkori japán nó-színházzal már több éve foglalkoztam, amikor megfogalmazódott 

bennem a vágy, hogy egy saját nó-szövegkönyvet hozzak létre. Több cél is vezérelt, 

amikor jelen munkába kezdtem. Egyetemi tanulmányaim során többször is 

szembesültem azzal, hogy milyen kevéssé ismert itthon ez a fontos színházi forma.
2
 

Ismeretlensége több okból is érthető – tökéletesen más színházi nyelven megszólaló, 

számunkra idegen színházi térben, idegen témákat feldolgozó színházról van szó, 

melyet évekbe telhet megismerni. Ám mivel szerintem  a nó kapcsolatban áll a színház 

ősi, a mai színházi nyelvben is tetten érhető elveivel és hatásaival, úgy éreztem, 

munkám révén a nó talán közelebb kerülhet az európai gyökerű magyar színházi 

kultúrához is.   

A feladat nehézségei már itt tetten érhetők. Ez a színház mind időben, mind térben távol 

áll tőlünk, nem beszélve a keleti és nyugati kultúrkörök közti eltérésekről. Hogyan 

közelítsek egy olyan színház felé, mely Japánban született a tizennegyedik század végén, 

a japán középkorban? Nyelve távol áll a mai japán nyelvtől, és még távolabb a 

magyartól. Színpadát és teljes jelrendszerét sajátos és speciális hatások elérésére 

fejlesztették ki, melyek kulturális eltérések miatt a nyugati befogadóra másként 

hathatnak. Kísérletem már itt tökéletesen abszurdnak tűnhet. Mégis ismerősnek tetszett 

számomra az, ahogy a nó-színház magán hordja, sőt alkalmazza az ősi vallási rítusok 

jeleit – a korban még elevenen élő vallási rítusok rokona, sőt maga is ilyen rítusnak 

tekinthető. Európai színháztörténeti tanulmányaim alapján egy hasonló módon rituális 

színház jutott eszembe. Ez pedig az antik görög színház. 

Mivel nem áll módomban a két színház hasonlóságait és különbségeit részletesen 

kifejteni jelen terjedelemben, itt kiemelném néhány olyan vonásukat, melyek 

vállalkozásom szempontjából alapvetően fontosak.
3
 Lényeges különbség a kettő között, 

hogy míg az antik görög tragédiák játszási módjáról, színpadáról az eltelt évezredek 
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miatt csak hiányos tudásunk van, a japán nót mind a mai napig játsszák, a nó-társulatok 

igyekezete szerint az ősi hagyományokat és szokásokat betartva.
4
 Azonosság viszont, 

hogy mindkettőben fontos szerepet kap a tánc és a mozgás. A szöveg maga stilizált, 

rituális előadásmódra utal, ahogy a maszkok használata, az absztrakt, rituális tér is. 

Továbbá kiemelendő, hogy mindkét színházi forma hőseposzokhoz, mítoszokhoz és 

legendákhoz nyúl vissza temáért. A nó-kutatás számára a nó-játék és a görög tragédia 

között érezhető különös rokonság fontos mindkét forma megismerése, megértése 

szempontjából. Ez a rokonság az, amely saját vállalkozásom ötletéhez vezetett el. 

A nó-színház befogadását nehezíti mind az előadás színházi nyelve, mind a nó-

drámában feldolgozott téma idegensége. Gyakran a japán tematika egzotikus volta teszi 

lehetetlenné, hogy magára a színházi nyelvre tudjunk koncentrálni – a nehézség így lesz 

kettős. Ötletem lényege az, hogy ismerős téma feldolgozásával a nó színházi nyelve 

könnyebben vizsgálhatóvá válik – a japán tematikus egzotikum elhagyásával a forma 

maga válik majd láthatóbbá, élvezhetőbbé. Tekintettel arra, hogy a fent említett módon 

a görög tragédiákban feldolgozott témák több közös vonást mutatnak japán 

megfelelőikkel, az adaptáció különösen gyümölcsözőnek tűnik. 

A Médeia-mítoszra
5
 azért esett a választásom, mert az egyik legismertebb, az antik és 

keresztény kultúrkör kiemelkedően fontos, gyakran idézett és feldolgozott története. A 

gyermekeit meggyilkoló anya ősi tabukat dönt meg, alakja emlékezetes, és számos 

későbbi színpadi adaptációt is megélt – Euripidész és Seneca meghatározó tragédiái 

után gondolhatunk Corneille, Grillparzer, Anouilh vagy Carr átirataira is. Médeia tehát 

fontos alak a nyugati színházban, mitikus jelentőségénél fogva pedig ideális a nó-

színpadon való felléptetéshez. Ez az alak magában foglalja a forró szenvedélyek uralta 

asszonyt és a gyermekeit féltő anyát is: a nó számára ezért ideális alapanyag, egy 

negyedikként előadott nó-játékban
6
 minden további nélkül megjelenhet. 

Ám a nó sűrítési technikája miatt a mítoszt nem foghattam meg szabadon – alapos 

kutatómunkát kellett végeznem, hogy a roppant összetett történetben megtaláljam 

azokat az elemeket, melyek a nó-színpadra valók. A Médeia nevéhez köthető főbb 

események közül – segítségnyújtás Iászónnak, testvérgyilkosság, a megtett út 

Kolkhisztól Iolkoszon át Korinthoszig – a legfontosabbnak a gyermekgyilkosság 

motívumát éreztem. A már Korinthoszban zajló cselekmény, mely szerint az új 
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feleséget választó Iászónon Médeia közös gyermekeik meggyilkolásával áll bosszút, 

könnyen rokonítható az életükben elkövetett bűnökért vezeklő szellemeknek buddhista-

sintoista szemléletű nó-játékokban tapasztalható hagyományával. Médeia ugyanis 

valóban nagy bűnöket követ el: legyőzi magában az anyát, és feláldozza az ő és Iászón 

közti családi köteléket. Miután elrepült a sárkányfogaton, felmerül a kérdés: ha újjáéled 

benne az anya, Médeia miképpen számol el önmagának? Az antik feldolgozások, bár 

ábrázolják Médeia vívódását, a tett utáni eszméléssel már nem foglalkoznak.
7
 A nóban 

tipikusnak mondható, hogy az ilyen súlyú tettek után a szereplők emlékezésen, 

értékelésen és vezeklésen keresztül szembesüljenek saját döntéseikkel. Engem pedig ez 

érdekelt: mi történt a végzetes gyilkosságok után? Milyen Médeia, ha elmúlik a démoni 

bosszúvágy, ez a szerelmi bánatból fakadó gyilkos láz? 

Zeami Szandó (A hármas út) című munkájában
8
 három elemet nevez meg, amikor a nó-

szövegkönyv írásának módszertanáról értekezik. Ezek a „mag”, a „szerkesztés” és a 

„kompozíció”, vagyis a szöveg megírása. A munka ezen fázisában ezek közül a 

legfontosabb az első: amikor az alapanyagot értékeljük abból a szempontból, hogy 

alkalmas-e nó-színpadon történő előadásra. A fentiek tükrében arra jutottam, hogy 

Médeia alakja rendelkezik azokkal a vonásokkal, melyek révén a nó filozófiájának és 

esztétikájának is megfelelnek – ő lehet az, aki összekapcsolja a középkori nó és az antik 

görög színházi rituálékat. A feladatom ezután abból állt, hogy szerkesztési és stiláris 

megoldásokkal átültessem a Médeia alakot a nó-színházba – hogy a görög mítosz 

világát életre hívjam a nó-színpadon. 

A nó-szövegkönyvek írásakor a középkori költők a korban ismert versgyűjteményekből 

is idéztek műveikben. A korabeli közönség ismerte ezeket a verseket, a nó-

szövegkönyvekben idézett szútrákat és egyéb vallási szövegeket is. Az előadásokban 

fontos esztétikai hatást gyakoroltak ezek az idézetek. Saját szövegkönyvemben is ki 

kellett jelölnöm azoknak a szövegeknek a körét, melyekből megfelelő módon 

idézhettem. Úgy döntöttem, hogy antik görög és római forrásokat fogok felhasználni: 

kiválasztottam néhány olyan szöveget, melyeket fontosnak éreztem a Médeia mondakör 

szempontjából, és ezeket jelöltem a szövegkönyvben is.
9
 Érdekelt az is, hogy – akár a 

nóban a japán forrásszövegek – mennyire lehetséges egyetlen koherens szövegtestben 
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párbeszédbe hozni több különböző, több korban élő szerzőt úgy, hogy közben 

megkísérlek egynemű szöveget létrehozni. 

Természetesen a kutatómunka részét képezte nóval foglalkozó tudományos munkák 

feldolgozása, illetve meglevő nó-szövegkönyvek elemzése is. A legnagyobb segítséget 

az utóbbiak jelentették – az évek során számos nó-drámát olvastam, ezek nélkül a 

minták nélkül nehezen boldogultam volna. Zeami saját esztétikáját, művészetének 

lényegét fogalmazta meg írásaiban – a mester megüzente az utókornak, hogy mit ért nó 

alatt, mit tekint valódi nó-színháznak. Így tekintettem a forrásszövegeimre is: azok 

működésének megértése alapvetően fontos volt saját adaptációm megírásakor. 

A nó rendkívül kifinomult forma, melynek alkalmazása nagy élvezetet jelentett 

számomra. Magyar nyelven eddig csak Kemenczky Judit és Schönau Beatrix fordításai 

révén válhatott ismertebbé Magyarországon, az első eredeti magyar nyelvű nó-

szövegkönyv tudomásom szerint az enyém. Angolul Yeats írt a formához kevésbé 

kötődő, de nónak szánt darabokat
10

, Brecht munkásságán is kimutatható a nó hatása, 

illetve ma egyre népszerűbbek a részben tudományos célú átköltések mind angol, mind 

japán nyelven. Az enyémhez hasonló módon nyugati és keleti elemeket vegyítő 

előadásokat rendszeresen létrehoznak Japánban, gondolok itt például a hazánkba is 

látogató Double Nora
11

 előadásra, vagy a Japánban népszerű Shakespeare nó átiratokra 

is.
12

 Idén ősszel látogatott hazánkba a dán Hotel Pro Forma társulat War Sum Up
13

 című, 

nó-szövegeket felhasználó kortárs operaelőadásával. Magyar feldolgozások is készültek 

természetesen. Zoltán Gábor 1993-ban készített a Szanemori című nó alapján 

rádiójátékot, Sáry László zenéjével
14

, illetve Kovács dé Dániel, jelenleg harmadéves 

színházrendező szakos hallgatótársam Démonvariációk című előadásában is alkalmazott 

nóból származó szövegrészleteket.
15

  A két kultúra közti távolság segítségével a 

számunkra ismerni vélt történeteket és alakokat jobban megismerhetjük: a hasonló 

kezdeményezések mindkét kultúrára nézve sok tanulsággal szolgálhatnak. Az adaptáció 

során szerzett tapasztalataim alapján mondhatom, hogy a kultúrák ütköztetése 

művészileg számos kihívást jelent az alkotók számára – ám ezek a küzdelmek fontosak, 

mert az általuk nyert tudással tudjuk árnyalni, dúsítani saját színházunkról szóló 

tudásunkat. 
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Következő lépésként egy előadást tervezek létrehozni, melyben mai színházi nyelven 

próbálom reprodukálni a nó különleges és gyönyörű esztétikai hatásait. Természetesen 

ez nem hagyományos nó előadás lesz, nem is lehet az, hanem a két világ színházának 

határmezsgyéjén mozgó, a színház és az ember ősi, közös gyökereit kutató előadás. 
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